Как появилось выражение «волк в овечьей шкуре»?

Выражение «волк в овечьей шкуре» является довольно противоречивым. Таким словосочетанием называют злодеев, лицемеров, которые, пользуясь доверием своих жертв, под маской добродетели обманывают и используют их в своих злых замыслах. В Евангелии от Матфея встречаются следующие слова: «Берегитесь лжепророков, которые приходят к вам в овечьей шкуре, а внутри суть волки хищные».
Как появилось выражение «заблудшая овца»?

Вряд ли найдется человек, которому ни разу не приходилось слышать выражение «заблудшая овца». В Евангелии от Луки встречается одна поучительная история с иносказанием.

В притче повествуется о человеке, у которого было стадо овец. Хозяин с большим трепетом относился ко всем животным из своего стада. Однажды одна овца заблудилась и он, оставив остальное стадо, пошел ее искать. Пастух нашел пропавшую овцу и принес ее домой на своих плечах. Несомненно, этот образ заимствован из Евангелия. В современном русском языке под «заблудшей овцой» подразумевают человека, сбившегося «с пути истинного».

История происхождения выражения «умывать руки»?

Нередко в нашей речи встречается и выражение «умывать руки». Произнося это, подразумеваем устранение и отказ от ответственности за что-либо. Стоит отметить, что у этого словосочетания, пришедшего к нам также из Библии, довольно любопытная история. Согласно евангельской легенде эти слова были произнесены Понтий Пилатом. Римский наместник пытался спасти от казни Иисуса, в чью вину он не верил. Толпа требовала его смерти и была готова на бунт. Понтий Пилат, отдав решение о судьбе Иисуса на откуп врагам, умыл руки перед толпой и сказал: «не виновен я в крови праведника» (Евангелие от Матфея).

Умывание рук в то время было своеобразным обрядом. Такой ритуал свидетельствовал о непричастности человека к какому-нибудь неблаговидному событию и нежелании в нем принимать участие. Пилат призывал народ помиловать Иисуса. Но увидев, что все его мольбы бесполезны, умыл руки. Тем самым он показал свою непричастность к дальнейшей судьбе Мессии.
История происхождения выражения «зарыть талант в землю»

Источником происхождения выражения «зарыть талант в землю» является библейская притча. В ней рассказывается о слуге, который зарыл талант (деньги) в землю, чтобы лучшим образом их сохранить. Здесь под словом «талант» вовсе не подразумевается одаренность.

Это слово имеет греческие корни. Древние евреи использовали его для обозначения меры веса чего-то ценного и дорогого (драгоценности, металлы, монеты).

Со временем прежнее значение этого слова было утеряно. В наши дни талантом называют одаренного человека или выдающиеся способности кого-либо.

Только в словосочетании «зарыть талант в землю» смысл слова «талант» сохранился практически неизменным. Лишь в подобном контексте оно имеет переносный оттенок. Это стало возможным из-за совмещения современной интерпретации «таланта» (способность) и прежнего значения (в сочетании со словом «зарыть»). Первоначально у древнего народа это выражение означало «закопать в землю какой-то ценный предмет».
Откуда в русский язык пришло выражение «соль земли»?

Тысячелетия назад в русском языке появилось такое словосочетание, как «соль земли». Восходит оно к Библии. В «Нагорной проповеди» встречаются такие строки: «Вы - соль земли. Если же соль потеряет силу, то чем сделаешь ее соленою?» В Евангелие от Матфея повествуется о проповеди Иисуса, обращенной к его ученикам, которые встали на путь духовного совершенства. Под этими словами Христос верил, что его последователи и есть некая мощная созидательная сила человечества.

Семантика этого словосочетания в современном русском языке осталась прежней. Под «солью земли» сегодня подразумевают творческую силу, и мощь активной части человечества. В наши дни подобное выражение используется для характеристики моральных и нравственных качеств группы людей, готовых на самопожертвование и преследующих высокие цели.

Любому из нас не хочется стать козлом отпущения или ощутить себя заблудшей овцой. Но кому же не хочется осознавать себя солью земли? Для этого не следует зарывать свой талант в землю, а лучше распознать всех колоссов на глиняных ногах. При этом желательно избегать неприятных ситуаций, где не избежать участи волка в овечьей шкуре и чтоб не пришлось умывать руки.
Откуда взялся «затрапезный вид»?

Всем знакомо выражение «в затрапезном халате» или «иметь затрапезный вид». Интересно, что означает слово «затрапезный»? Некоторые лингвисты усматривают связь со словом «трапеза», по-гречески означающим «стол». Следовательно, отсюда и слово «затрапезный» в значении «застольный».

Казалось бы, логика возникновения данного речевого оборота верна. Но возникает вопрос: с какой стати, намереваясь пообедать, человек имеет неказистый, неопрятный, несвежий вид? Ведь русский язык толкует слово «затрапезный» еще и в этом смысле.

Документальные исследования происхождения данного выражения говорят нам, что слово «затрапезный» произошло вовсе не от «трапезы», а от слова «затрапеза». «Затрапезой» называли недорогую пестрядинную ткань, которую производила фабрика купца Затрапезнова.

Теперь встает вопрос о происхождении этой фамилии. Если проводить аналогию с другими схожими фамилиями, то она должна была возникнуть от прилагательного, также как фамилия Краснов, например, возникла от прилагательного «красный», или Железнов – от «железный». Следовательно, прилагательным для фамилии Затрапезнов должно быть слово «затрапезный».

Поскольку прилагательное было прежде фамилии, возвращаемся к исходной точке. Истоком выражения «затрапезный вид» все же остается слово «трапеза»? Возможно, один из дальних предков купца был назван так потому, что был мастером «застольных» или «затрапезных» бесед, например.
История выражения "Мелкая сошка"

«Куда мне до него, ведь я же просто мелкая сошка!» Всем нам прекрасно понятно значение этого предложения, хотя далеко не все понимают значение слова «соха». Но, даже не зная семантику этого слова, любой безошибочно скажет, что именно обозначает это устойчивое словосочетание.

Под выражением «мелкая сошка», имеющим шутливо-иронический оттенок, подразумевается что-то совсем крошечное, никчемное. Оно уместно в тех случаях, когда речь идет о невысоком статусе человека. Здесь имеется в виду его небольшой авторитет или вес в обществе.

Откуда же в нашем языке появилось это высказывание? Начнем со слова «соха». Это такое орудие труда, которое использовалось славянами для пахотных работ. Кстати сказать, такое приспособление было далеко не маленьким и уж точно не мелким.

Но много лет назад «сохой» называли не только приспособление, но и земельную меру. А в этом случае «соха» вполне могла быть и мелкой. В те времена лишь дворяне могли иметь большую соху, а крестьянам могла достаться соха гораздо меньших размеров. Если говорить о крупных землевладельцах того времени, то в их распоряжении вполне могла быть не одна соха земли, а несколько.

Логично предположить, что «мелкой сошкой» вполне могли называть (или обзывать) мелких чиновников и представителей мелкопоместного дворянства. Если говорить буквально, то «мелкая сошка» - это крохотная часть единицы подати или же это тот, кто выплачивает мелкую подать.

Сегодня о корнях такого выражения мало кто помнит. При этом практически все используют это словосочетание в своей речи в правильном значении, то есть при указании на что-то невесомое и незначительное.
История происхождения 
выражения "Разбирать по косточкам"

Сегодня не найдется человека, который бы не слышал такого выражения, как «разбирать по косточкам». То же самое можно сказать и об устойчивом выражении «перемывать косточки», что также значит обсуждать кого-нибудь, сплетничать.

На самом деле появление такого словосочетания в нашем языке имеет свое объяснение. В давние времена в Азии людские тела после смерти сжигали на костре. После такого события кости сожженных покойников разбирали с неким благоговением, а позже омывали, для чего использовали молоко, масла и вино. После этой процедуры кости аккуратно помещали в специальные урны и хоронили.

Скорее всего, этот обычай со временем утратил трепетность и уже исполнялся чисто формально. Вероятно, такие традиции, как «разбирание» и «омывание» костей усопших совершались уже без благоговения, поэтому у этих значений появились совершенно иные, даже полярные оттенки. Сегодня это выражение употребляется в иронической форме.

Источник выражения "Там хорошо, где нас нет"

Автором всеми известного устойчивого словосочетания «там хорошо, где нас нет» является А.С. Грибоедов. Это выражение встречается в его комедии, написанной в 1824 году - «Горе от ума».

Такое выражение со временем стало крылатым, и многие сегодня просто уверены, что это никакая не цитата из произведения, а народная пословица.

Подобное выражение использовалось и в легендарной сказке «Маленький принц». Но это произведение Сент-Экзюпери было написано значительно позже, в 1943 году. Французским писателем такая крылатая фраза была вставлена в уста одного из героев сказки, а именно стрелочника поезда. Но сегодня никто не может исключать того факта, что эти выражения вполне могли возникнуть и отдельно друг от друга.
Как появилась фраза "Пальма первенства"?

Когда-то очень давно в Греции культивировался спорт. Спортсменов в те времена боготворили и преклонялись перед ними. Самых отличившихся и известных деятелей спорта, равно как и искусства, одаривали такими отличительными знаками, как пальмовые веточки и лавровые венки. Эти ветки были от финикового дерева, которое в то время олицетворяло победу и славу.

Как известно, жителями Древней Греции богиня Ника, то есть богиня победы, изображалась с пальмовой веткой в руках. Считалось, что именно эта богиня награждала таким отличительным знаком атлетов, гладиаторов и выдающихся военачальников.

Эти события и стали причиной появления такого фразеологизма в русском языке, как «пальма первенства». Но появилось такое устойчивое выражение в нашем языке значительно позже, примерно в начале 19 века, так как в этот период в Российской империи стали проявлять интерес к культуре Древней Греции, которая для российских граждан представляла некую тайну, экзотику и загадку

Историки утверждают, что первым, кто употребил подобное словосочетание (в 1825 году), был Кондратий Рылеев. Благодаря этому общественному деятелю и литератору идиома и вошла в наш язык.

Позже это выражение уже стало крылатым, и многие русские образованные люди начали использовать его в своей речи. Своей актуальности это устойчивое словосочетание не утратило и по сей день.

Людям, которые с интересом изучают историю и культуру Рима, прекрасно известно и такое выражение, как «помни об обратном». Но далеко не все знают, какое изображение характеризует это понятие.

На рисунке оно изображалось в виде пальмы, одиноко стоящей на берегу и отражающейся в воде. Авторы этой идиомы пытались донести до людей мысль и надежду о том, что триумфаторам не будут свойственны такие черты, как надменность и заносчивость.

Идиома «пальма первенства» переведена на многие языка и везде имеет одно и то же значение – заслуженное признание чемпиона.
Как появилась фраза "Хлеба и зрелищ"?

«Panem et cicenses!» - такими словами в Древнем Риме толпа, состоящая из простых людей, требовала бесплатной еды и развлечений. Эти «дары» должны были послужить наградой и поощрением народу за поддержку своих повелителей.

Те избранные, которые жаждали власти в те времена, не могли игнорировать подобные требования толпы. Именно поэтому своему народу они раздавали деньги и продукты питания. А развлечениями для людей служили гладиаторские бои, травля животных и другие кровавые увеселения.

Прошло много времени, и власть имущими больше не поддерживалось желание простого люда получить лучшую жизнь. Представители господствующего класса уже стали воспринимать это выражение как призывы революционно настроенных людей.
Как появилась фраза "Уйти по-английски?"

Каждому носителю русского языка отлично знакома такая фраза, как «уйти по-английски», которая употребляется в значении «уйти не попрощавшись». Еще в 18 веке такое выражение было применимо к тем лицам, которые уходили с бала, не считая нужным при этом попрощаться с хозяевами дома.

Но любопытен тот факт, что сами англичане говорят: такая черта в поведении скорее присуща французам, дескать, именно от них и пошла подобная привычка. А французы, в свою очередь, приписывают такое нетактичное поведение немцам. Удивительно, но носители английского языка говорят так: «to take French leave», что в переводе означает «уходить по-французски».

А французы произносят это выражение на свой лад, и если фразу перевести, то она будет звучать так: «уходить по-английски». На русский с двух этих языков описываемое словосочетание переводится только в одном варианте – «уйти по-английски».

Так где же искать корни этой фразы? Многие предполагают, что англичане начали использовать такое выражение в период войны 18 века. Дело в том, что военнопленные из Франции вполне могли себе позволить уходить из части, когда им заблагорассудится. Судя по всему, именно в отместку французы решили переиначить английское выражение и стали говорить «уйти по-английски».

Но существует еще одни версия происхождения этой фразы. Некоторые историки полагают, что она появилась благодаря Генри Сеймуру. Этот лорд из Англии имел привычку уходить из гостей, ничего не сказав при этом хозяевам. Этого англичанина преследовала репутация странного человека, который любил делать всякого рода пакости.

Некоторые люди полагают, что по еще одной версии необходимо внимательно присмотреться к разнице в этикетах этих двух народов. Вполне возможно, что в Британии не считалось плохим тоном покидать званый обед, например, не попрощавшись. Предполагают, что такая норма в поведении также могла быть присуща и выходцам из Франции.

В последнее время, чтобы никого не обидеть, принято говорить просто: «Уйти не попрощавшись».

История происхождения фразы "галопом по Европам"?

Такое словосочетание, как «галопом по Европам», имеет иронический оттенок неспроста. Оно появилось еще в 19 веке, когда огромные толпы туристов ринулись исследовать заграницу. Но при этом все их путешествия были настолько короткими и стремительными, что оценить по достоинству всю прелесть посещаемых мест было просто невозможно. Правда, это не помешало туристам расписывать «увиденные» ими красоты всеми красками.

Это выражение в своем выступлении однажды употребил известный русский писатель М. Горький. Такой факт только поспособствовал тому, чтобы в народе описываемую фразу стали широко использовать. В современном обществе и сегодня довольно часто можно услышать это устойчивое выражение. Порой люди, используя в своей лексике такую фразу, желают похвалиться своими обширными познаниями географического характера и частыми путешествиями по всей планете.

Как появилась фраза "реветь белугой"?

Такую фразу, как «реветь белугой», можно услышать скорее в просторечии. Это выражение применимо к человеку, который слишком сильно плачет и кричит. Устойчивое словосочетание также встречается и в художественных произведениях. Например, А.П. Чехов в своей пьесе «Иванов» вложил эту фразу в уста одного из своих героев.

Такое выражение многим современным людям может резать слух. А объяснить их недоумение довольно просто: в русском языке белугой называют представителя осетровых рыб, и реветь она уж точно не может.

Существует такое предположение, что первоначально в этой фразе использовалось слово «белуха», а не «белуга». А «белуха» - это не что иное, как полярный дельфин, которому свойственно издавать громкие звуки. Но непонятно, почему «белуху» позже поменяли на «белугу». Это походит на некий языковой феномен.

И сегодня под вопросом остается тот факт, использовалось ли раньше существительное «белуха» в этом выражении или нет? В наши дни носителям русского языка известен лишь один вариант этого выражения со словом «белуга». Так, например, в рукописных памятниках 16 века встречается похожее высказывание.

Значительно позже в рукописях уже употребляется известное нам словосочетание «реветь белугой». В далекие времена в русском языке «белугой» называли не только крупного представителя осетровых рыб, но и морское животное.

В словарях русского языка еще в 19 веке существительными «белуга» и «белуха» называли того самого полярного дельфина. Некоторые полагают, что появлением в русском языке слова «белуха» мы обязаны русскому путешественнику И. Лепехину (18 в.). Благодаря написанным им произведениям это слово из научно-географического языка пришло в литературный.

Сегодня для обозначения морского животного, то есть дельфина, используют лишь одно существительное – «белуха». А под «белугой» подразумевают крупную рыбу. Подобное разграничение этих слов произошло только в прошлом веке. Во многих устойчивых словосочетаниях и по сей день сохранены то устаревшее произношение и грамматические формы, которые уже исчезли и давно не употребляются в речи. Это как раз относится и к фразеологизму «реветь белугой», который в современном русском языке употребляется в своей старинной форме.

История выражения "Внести свою лепту"

«Внести свою лепту» - значит сделать малый, но значимый вклад. «Лептос» (греч.) - это заимствованное слово, обозначающее что-то крошечное, тонкое. В давние времена «лептой» называли монетку, которая по размеру была самой малюсенькой.

Существует одно евангельское сказание, в котором беднейшая вдова пожертвовала в церкви две лепты, в то время как знатные люди даровали храму ценные приношения. Вот только Богу две мизерные монетки оказались дороже всех остальных сокровищ.

Поэтому с тех пор пусть даже самое скромное пожертвование, но сделанное от души, называют «лептой вдовицы».

Как появилось выражение "На обиженных воду возят"?

«На обиженных воду возят» - для многих такое выражение до боли знакомо, но, согласитесь, оно звучит довольно странно. Чтобы понять, насколько логично такое высказывание, надо разобраться с семантикой самого слова «обида». Оно означает неприятное эмоциональное переживание, которое появляется у человека тогда, когда с ним поступают неправильно, унижают, предают, причиняют боль.

Удивительно, но у «обиды» есть и другое значение – это нежелание и даже элементарная лень прислушаться к кому-либо. Соответственно под словом «обижать» подразумевается неправильное или несправедливое отношение человека, от которого никто не ожидал подобного поведения. А об обиде говорят в тех случаях, когда кому-то просто неохота понять собеседника и разобраться в причинах происходящего.

На самом деле быть обиженным довольно удобно. Человеку в таком состоянии нет никакой нужды разбираться в ситуации или в ком бы то ни было, особенно никому не хочется копаться в самом себе, а тем более признавать свою неправоту. Но психологи советуют все же покопаться и разобраться. Ведь если получится понять суть негодований и сделать правильные выводы, то, возможно, обида уйдет сама собой, что позволит не накапливать в себе негативные мысли.

Конечно, для большинства людей сдерживать свои эмоции постоянно – это задача не из легких. А таких, кто не делает ошибок, и вовсе не существует. Но на ошибках надо учиться, а выносить из них полезные уроки – значит двигаться вперед и развиваться. Помните фильм «День сурка»? В жизни происходит примерно так же: человек может попадать в одну и ту же ситуацию до тех пор, пока он не осознает причины происходящего.

Употребляя в своей речи выражение «на обиженных воду возят», человек как бы хочет предостеречь оппонента о возможном наказании за беспричинную вспыльчивость и нервозность. Но почему же на рассерженном человеке возят воду? Почему именно у обиженных такая участь, а не у жадных, например?

На самом деле существует любопытный исторический факт, согласно которому раньше хмурых, недовольных и раздраженных водовозов штрафовали. Таким образом их наказывали за хамство и резкость.

Откуда взялась фраза "Написано на лбу"?

Люди употребляют в своей речи такое выражение тогда, когда лицо человека явно отражает его настроение. Первоначально этот фразеологизм звучал несколько иначе: «у нее/него на лице написано».

Звучит подобное словосочетание невинно, но на самом деле в нем есть некий оттенок иронии и сарказма. Объяснить это довольно просто, ссылаясь на исторические факты. Всем известно, что в далекие времена рабовладельческого строя на тело каждого раба ставили клеймо. По такому знаку определяли принадлежность раба тому или иному хозяину.

Клеймо, как правило, ставили у раба на лице или лбу. Помимо рабов раскаленным железом клеймили и других провинившихся людей. Например, в Древнем Риме клеветники также отличались подобным знаком, который располагался на теле на видном месте. У клеветников выжигали букву «С», так как латинское слово, обозначающее клевету, начиналось именно с этой буквы.

Преступников на протяжении долгого времени тоже было принято клеймить. По такому клейму они выделялись из толпы. Делалось это для того, чтобы окружающие сразу видели: перед ними человек, преступивший закон. С тех самых давних времен зародилось и такое устойчивое выражение, как «на ней/нем негде клейма ставить». Подобное словосочетание употребляется в адрес злостного преступника.

Но не только рабам и преступникам ставили на лице клеймо. Например, во времена становления московского государства таким образом наказывали и бунтовщиков. Существуют летописи, по которым можно судить о том, что при «тишайшем» царе Алексее Михайловиче в период «медного бунта» в 17 веке в Москве пойманным бунтовщикам раскаленным железом на лице (на его правой стороне) выжигали букву «Б».

Позже по указу императрицы Елизаветы клейма начали ставить уже на лбу. Делалось это также с целью отличать преступников от приличных людей. Клеймение отменили через пару лет после отмены крепостного права.

Откуда взялось выражение "Ни пуха ни пера"?

Говоря кому-либо «ни пуха, ни пера», в наши дни мы желаем удачи и везения в каком-то деле. Чаще всего такое пожелание сегодня адресуется школьникам или студентам, которым предстоит сдавать экзамен.

В давние времена это исконно русское словосочетание было неким заклинанием, которое употреблялось для отпугивания и обмана нечисти. Раньше подобное выражение было наставлением охотнику, собирающемуся на промысел. Под этими словами подразумевалось пожелание, чтобы стрелы пролетали мимо, чтобы капканы и ловушки так и оставались пустыми.

«К черту!» - именно таков должен был быть ответ охотника на напутствие. При этом оба собеседника были уверены: этот диалог может поспособствовать тому, чтобы злые духи и нечистая сила удовлетворились, отстали, не причинили никаких неудобств и не мешали на самой охоте.

Откуда пошло выражение "Преклонить колени"?

Такой фразеологизм принято употреблять в речи в том случае, когда необходимо выразить свое уважение, благоговейное отношение, восхищение и почтение в знак признания выдающихся заслуг или удивительных качеств, присущих другому человеку. По большей части подобное выражение адресуют представителям мужского пола.

Этот фразеологизм имеет непосредственное отношение к такому словосочетанию, как «стоять на коленях». Подобное почтительное поведение во все времена было связано с действиями обрядового или ритуального характера. Коленопреклонение всегда было способом выражения благоговейного и уважительного и отношения к какому-либо лицу.

В период феодального строя люди преклоняли колено непосредственно перед своими хозяевами. Преклоняющий колено клал руки в руки своего господина. Такой своеобразный обряд был некой клятвой, обещанием своему хозяину служить ему преданно и верно. Такие действия считались полноценным воздаянием чести.

В России в царские времена возведение монарха на престол осуществлялось подданными через ритуал коленопреклонения. Они преклоняли колено и клялись перед монархом в знак полной приверженности, преданной и верной службы. Таким образом, подданные выражали свое почтение и благоговейное отношение к человеку, который был более значимым и важным, так как почитание всегда было проявлением наивысшей степени уважения.

В период Средневековья рыцарь был образом идеального, сильного и смелого мужчины. В те далекие времена коленопреклонение считалось типично мужским поведением. Оно также было и неотъемлемой частью обряда посвящения. Оруженосцы, которые были готовы посвятить всего себя и всю свою жизнь рыцарским добродетелям, клялись и преклоняли колено перед магистром или сюзереном. Именно так происходил обряд посвящения воинов в рыцари.

Воин обещал сюзерену преданно служить и быть верным церкви. В Средние века такой обряд обязывал новоиспеченных рыцарей благородно и высоконравственно относиться к дамам. Свою верность, преданность, преклонение, любовь и обожание рыцарь выражал, преклоняя колено перед дамой сердца. Вставая на колено, он молил женщину о благосклонности, расположении и снисходительности по отношению к нему. Только так в те времена рыцарь мог заслужить внимания от дамы.

Как появилось выражение "Яблоко раздора"?

Такое выражение, как «яблоко раздора» (причина спора), приходилось слышать всем, но не все имеют представление о его происхождении. Корнями это словосочетание уходит в мифологию Древней Греции, где оно обозначало яблоко из золота, которое должно было достаться прекраснейшей.

Эрида, богиня раздора, подкинула такой подарок трем богиням. Парису, смертному молодому человеку, предстояло вручить его достойнейшей из них. Афродита пообещала дать прелестную девушку, Афина - наградить его мудростью, Гера – богатством. Достойной награды оказалась Афродита. Именно она помогла похитить красавицу. Это и стало причиной развязывания Троянской войны.

Откуда взялось выражение "Красота спасет мир"?

Внутренняя красота присуща всему, в чем есть жизнь: это и самая мелкая частичка, и даже вся Вселенная в целом. Человек – это часть мира, и ему тоже не чужда внутренняя красота.

Из века в век цивилизация развивается стремительными темпами. Удивительно, но наравне с любым развитием существует и хаос. Было уничтожено огромное количество людей, но и создано было немало. На одной чаше весов – развитие и созидание, а на другой – разрушения и хаос.

Красота! Именно ей подвластно спасение мира. В хаосе уничтожаемой природы красоты нет, как нет ее и в безжизненной и механической цивилизации. А там, где нет красоты – нет и жизни, а нет жизни – нет продолжения и развития. Получается, все, что связано с «некрасотой», приводит в тупик.

Красота представляет собой нечто обобщенное. Она – это критерий лишь интуитивного характера, который человеку дан самой природой.

Красота – это что-то вроде лакмусовой бумажки для всего нового. Если в новом красота присутствует, то будет его существование и продолжение. В человеке на подсознательном уровне еще с самого рождения где-то внутри заложена потребность в красоте. Красота – это естественный жизненный критерий. Все некрасивое не имеет возможности существовать и ведет к смерти. Здесь не рассматривается смерть отдельного живого организма, так как это неизбежная необходимость. Смерть же многих не раз происходила по причине уничтожения целых природных участков и вырождения цивилизации.

Уже не важно, кем был создан этот мир – Богом или случайностью. Но главное состоит в том, что миру присуща красота, без нее существование мира невозможно. Поэтому человечество не может и не имеет права игнорировать законы мироздания.

Как появилась фраза "Дай пять"?

В речи современного человека можно услышать фразу «Дай пять!». Она применима в знак приветствия или поддержки. Этим словосочетанием также поздравляют с успехом в чем-либо. Оно нередко применяется и в общении с маленькими детьми. Какова же история его происхождения?

Под словом «пять» подразумевается древнерусское обозначение ладони или кисти. В 17 веке люди нередко приветствовали друг друга такой фразой, как «Дай пясть!», из которого позже была упразднена одна буква. Вероятно, свою популярность трансформированное выражение «Дай пять!» получило благодаря английскому словосочетанию «Give me five!».
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